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我感到了阳光
爱情
那样想，然后这样想
不认识的人就不想再认识了
清晨
看到土豆
一块布的背叛
重新做一个诗人
月光白得很
从北京一直沉默到广州

出门种葵花
蝉叫
西瓜的悲哀
徐敬亚睡了
在夜航飞机上看见海
11月里的割稻人
喝点什么呢
耕田的人
有了信仰的羊
麦苗们
那个人摔倒了
提着落花生的
泥屋前举着灯的那个
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I Feel the Sun
Love
Thinking That, Then Thinking This 
Those I Don’t Know I Don’t Want to Know 
Early Morning	
Seeing Potatoes	
A Rag’s Betrayal	
Starting Anew as a Poet	
Moonlight Is Very White	
Silent All the Way from Beijing 
	 to Guangzhou
Going Out to Plant Sunflowers	
Cicada Call	
The Watermelon’s Sorrow	
Xu Jingya Sleeps	
Seeing the Ocean from a Night Flight 
November’s Rice-Gleaners
What Will You Have to Drink
Plowman
Religious Sheep
Wheat Seedlings
The Woman Who Fell
The One Holding Peanuts
The One Lifting a Lamp in Front
	 of  the Mud Hut
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在墟市上
穿裙子的稻草人
苏东坡的后人
到海里洗水牛
过云南记
过广西记
过贵州记
荷塘鬼月色
闪电之夜
深夜的高楼大厦里都有什么
在冬天的下午遇到死神的使者
那个人，他退到黑影里去了
贴着白色墙壁走掉的人

你找的那人不在
月光之一
月光之二
月光之三
台风之一
台风之二
害怕
月夜里经过的火车
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At the Village Fair
Scarecrow in a Dress
Descendants of  the Poet Su Dongpo
Washing Water Buffalo in the Ocean
Thoughts Upon Crossing Yunnan
Thoughts Upon Crossing Guangxi
Thoughts Upon Crossing Guizhou
Lotus Pond Ghost Moonlight
Nights of  Lightning
At Night What’s Inside the Skyscrapers
Meeting Death’s Envoy on a Winter Afternoon
The Man Retreats into the Shadows
The One Sticking Close to the White Wall 
	 as He Leaves
The One You’re Looking for Isn’t Here
Moonlight, No. 1
Moonlight, No. 2
Moonlight, No. 3
Typhoon, No. 1
Typhoon, No. 2
Fear
Train Passing Through a Moonlit Night
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